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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO
End of the phoney peace
Britain is entering a recession. Labour and the Conservatives disagree on how to soften it
THE last time the British economy was contracting, George Osborne was a student. This week, only a scandal involving the Conservative Treasury spokesman drew attention from the most dismal economic news since 1992. Figures to be published on October 24th were expected to confirm that the three months to the end of September saw the first quarter of negative growth for more than 16 years. 

…

http://www.economist.com/world/britain/displayStory.cfm?source=hptextfeature&story_id=12480819
Hi!!!

Vamos à tradução livre de hoje. Vamos começar marcando as palavras parecidas com as da Língua Portuguesa; as palavras mais comuns do Inglês; as palavras que aprendemos no colegial; as palavras do Inglês incorporadas ao nosso dia-a-dia.

End of the phoney peace
Britain is entering a recession. Labour and the Conservatives disagree on how to soften it.
THE last time the British economy was contracting, George Osborne was a student. This week, only a scandal involving the Conservative Treasury spokesman drew attention from the most dismal economic news since 1992. Figures to be published on October 24th were expected to confirm that the three months to the end of September saw the first quarter of negative growth for more than 16 years. 

Nossa, quantas palavras marcadas!

O título do texto traz duas palavras conhecidas END (fim) e PEACE (paz). Podemos deduzir que o título refere-se ao fim da paz. Mas, qual paz? A palavra PHONEY pode nos levar a tradução equivocada, pois lembra muito TELEFONE (FONE). Contudo, a palavra PHONEY quer dizer impostor, imitação, artificial. Então, podemos traduzir o título como “FIM DA PAZ ARTIFICIAL” ou “FIM DA FALSA PAZ”. Lembro que TELEFONE em inglês é TELEPHONE e FONE é PHONE.

Sabemos que o título fala de uma paz falsa, artificial e sendo o texto retirado do um jornal econômico e estando o mundo em grande turbulência econômica fica fácil a tradução do texto, ainda mais quando conhecemos tantas palavras. 

Antes da tradução vamos trocar no texto as palavras que conhecemos.

Fim of the ARTIFICIAL paz
Grã-Brestanha está entrando uma recessão. Labour and the Conservatives disagree on how to soften it.
O ultimo tempo a Grã-Bretanha economia era contracting, George Osborne era um estudante. Esta semana, only a escandâlo envolvendo the Conservative Treasury spokesman drew atenção do mais dismal econômico notícias desde 1992. Figures to ser publicado em outubro 24th era esperado para confirmar que o três meses para o fim de setembro saw the first quarter of negativo growth para mais do que 16 anos.
Não ficou mais fácil?!

Vamos a tradução.

A tradução é livre. Lembre-se que precisamos organizar o texto de forma que ele fique compreensível.

End of the phoney peace
Fim da paz artificial

Britain is entering a recession. Labour and the Conservatives disagree on how to soften it.
A Grã-Bretanha está entrando na recessão. Trabalhistas e Conservadores discordam(=disagree) sobre como suavizar(=soften) isso.

Britain ( Grã-Bretanha

LABOUR, CONSERVATIES ( Temos que estar ao que acontece no mundo. Quem acompanha os noticiários sabe que na Inglaterra existem dois grandes partidos políticos: os Trabalhistas e os Conservadores.

AGREE ( acordar, logo, DISAGREE é discordar.

SOFT ( suave.

THE last time the British economy was contracting, George Osborne was a student. 

A última vez que a economia da Grã-Bretanha foi contraída, George Osborne era um estudante.

This week, only a scandal involving the Conservative Treasury spokesman drew attention from the most dismal economic news since 1992. 

Esta semana, somente um escândalo envolvendo o porta-voz do Ministro da Fazenda do partido Conservador puxou(=draw) a atenção das mais sombrias(=dismal) notícias econômicas desde 1992.

Figures to be published on October 24th were expected to confirm that the three months to the end of September saw the first quarter of negative growth for more than 16 years. 

Números(=figures) para serem publicados em 24 de outubro são esperados para confirmar que dos três meses até o final de setembro vêem o primeiro trimestre de crescimento(=growth) negativo em mais de 16 anos.

Apesar do texto pequeno temos várias palavras que devemos manter em nosso vocabulário. 

Vamos treinar? 

Traduza as palavras abaixo:

	Britain 

	contracting

	disagree

	dismal 

	drew 

	expected 

	Figures 

	growth

	only

	peace

	phoney 

	saw 

	soften

	spokesman 

	week
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